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RUTH

The Book of Ruth - World English Bible

Naomi Bereaved in Moab
In the days when the judges judged, there was a famine in the land. A certain man of
Bethlehem Judah went to live in the country of Moab with his wife and his two sons.

The name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi. The names of
his two sons were Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehem Judah. They came
into the country of Moab and lived there.

Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left with her two sons.

They took for themselves wives of the women of Moab. The name of the one was
Orpah, and the name of the other was Ruth. They lived there about ten years.

Mahlon and Chilion both died, and the woman was bereaved of her two children and
of her husband.

Ruth Clings to Naomi

Then she arose with her daughters-in-law, that she might return from the country of
Moab; for she had heard in the country of Moab how Yahweh? had visited his people
in giving them bread.

She went out of the place where she was, and her two daughters-in-law with her.
They went on the way to return to the land of Judah.

Naomi said to her two daughters-in-law, “Go, return each of you to her moth-
er’s house. May Yahweh deal kindly with you, as you have dealt with the dead and
with me.

a 1:6 “Yahweh” is God’s proper Name, sometimes rendered “LORD” (all caps) in other translations.
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RUTH 1:9-20 9

May Yahweh grant you that you may find rest, each of you in the house of her
husband.”

Then she kissed them, and they lifted up their voices, and wept.

They said to her, “No, but we will return with you to your people.”

Naomi said, “Go back, my daughters. Why do you want to go with me? Do I still have
sons in my womb, that they may be your husbands?

Go back, my daughters, go your way; for I am too old to have a husband. If I should
say, ‘I have hope,” if I should even have a husband tonight, and should also bear sons,

would you then wait until they were grown? Would you then refrain from having
husbands? No, my daughters, for it grieves me seriously for your sakes, for Yahweh'’s
hand has gone out against me.”

They lifted up their voices and wept again; then Orpah kissed her mother-in-law, but
Ruth stayed with her.

She said, “Behold,* your sister-in-law has gone back to her people and to her god.
Follow your sister-in-law.”

Ruth said, “Don’t urge me to leave you, and to return from following you, for where
you go, I will go; and where you stay, I will stay. Your people will be my people, and
your God® my God.

Where you die, I will die, and there I will be buried. May Yahweh do so to me, and
more also, if anything but death parts you and me.”

When Naomi saw that she was determined to go with her, she stopped urging her.

The Return to Bethlehem

So they both went until they came to Bethlehem. When they had come to Bethlehem,
all the city was excited about them, and they asked, “Is this Naomi?”

She said to them, “Don’t call me Naomi.c Call me Mara, for the Almighty has dealt
very bitterly with me.

1:15 “Behold”, from “J73771”, means look at, take notice, observe, see, or gaze at. It is often used as an interjection.
1:16 The Hebrew word rendered “God” is “D‘USS” (Elohim).

1:20 “Naomi” means “pleasant”.

1:20 “Mara” means “bitter”.
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RUTH 1:21-2:9 11

I went out full, and Yahweh has brought me home again empty. Why do you call me
Naomi, since Yahweh has testified against me, and the Almighty has afflicted me?”

So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, with her, who
returned out of the country of Moab. They came to Bethlehem in the beginning of
barley harvest.

Ruth Gleans in the Field of Boaz
Naomi had a relative of her husband’s, a mighty man of wealth, of the family of
Elimelech, and his name was Boaz.

Ruth the Moabitess said to Naomi, “Let me now go to the field, and glean among the
ears of grain after him in whose sight I find favor.”

She said to her, “Go, my daughter.”

She went, and came and gleaned in the field after the reapers; and she happened to
come to the portion of the field belonging to Boaz, who was of the family of Elimelech.

Behold, Boaz came from Bethlehem, and said to the reapers, “May Yahweh be
with you.”
They answered him, “May Yahweh bless you.”

Then Boaz said to his servant who was set over the reapers, “Whose young lady
is this?”

The servant who was set over the reapers answered, “It is the Moabite lady who came
back with Naomi out of the country of Moab.

She said, ‘Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves.” So she
came, and has continued even from the morning until now, except that she rested a
little in the house.”

Then Boaz said to Ruth, “Listen, my daughter. Don’t go to glean in another field, and
don’t go from here, but stay here close to my maidens.

Let your eyes be on the field that they reap, and go after them. Haven’t I commanded
the young men not to touch you? When you are thirsty, go to the vessels, and drink
from that which the young men have drawn.”
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RUTH 2:10-19 13

Then she fell on her face and bowed herself to the ground, and said to him, “Why
have I found favor in your sight, that you should take knowledge of me, since I am a
foreigner?”

Boaz answered her, “I have been told all about what you have done for your moth-
er-in-law since the death of your husband, and how you have left your father, your
mother, and the land of your birth, and have come to a people that you didn’t
know before.

May Yahweh repay your work, and a full reward be given to you from Yahweh, the
God of Israel, under whose wings you have come to take refuge.”

Then she said, “Let me find favor in your sight, my lord, because you have comforted
me, and because you have spoken kindly to your servant, though I am not as one of
your servants.”

At meal time Boaz said to her, “Come here, and eat some bread, and dip your morsel
in the vinegar.”

She sat beside the reapers, and they passed her parched grain. She ate, was satisfied,
and left some of it.

When she had risen up to glean, Boaz commanded his young men, saying, “Let her
glean even among the sheaves, and don’t reproach her.

Also pull out some for her from the bundles, and leave it. Let her glean, and don’t
rebuke her.”

Naomi Hears of Boaz

So she gleaned in the field until evening; and she beat out that which she had gleaned,
and it was about an ephah® of barley.

She took it up, and went into the city. Then her mother-in-law saw what she had
gleaned; and she brought out and gave to her that which she had left after she
had enough.

Her mother-in-law said to her, “Where have you gleaned today? Where have you
worked? Blessed be he who noticed you.”

She told her mother-in-law with whom she had worked, “The man’s name with whom
I worked today is Boaz.”

a 2:17 1 ephah is about 22 liters or about 2/3 of a bushel
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RUTH 2:20-3:7 15

Naomi said to her daughter-in-law, “May he be blessed by Yahweh, who has not aban-
doned his kindness to the living and to the dead.” Naomi said to her, “The man is a
close relative to us, one of our near kinsmen.”

Ruth the Moabitess said, “Yes, he said to me, ‘You shall stay close to my young men

”

until they have finished all my harvest.

Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “It is good, my daughter, that you go out
with his maidens, and that they not harm you in any other field.”

So she stayed close to the maidens of Boaz, to glean to the end of barley harvest and
of wheat harvest; and she lived with her mother-in-law.

At the Threshing Floor
Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, shall I not seek rest for you, that
it may be well with you?

Now isn’t Boaz our kinsman, with whose maidens you were? Behold, he will be win-
nowing barley tonight on the threshing floor.

Therefore wash yourself, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing
floor; but don’t make yourself known to the man until he has finished eating and
drinking.

It shall be, when he lies down, that you shall note the place where he is lying. Then
you shall go in, uncover his feet, and lie down. Then he will tell you what to do.”

She said to her, “All that you say, I will do.”

She went down to the threshing floor, and did everything that her mother-in-law
told her.

When Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at the
end of the heap of grain. She came softly, uncovered his feet, and lay down.
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RUTH 3:8-18 17

At midnight, the man was startled and turned himself; and behold, a woman lay at
his feet.

He said, “Who are you?”
She answered, “I am Ruth your servant. Therefore spread the corner of your garment
over your servant; for you are a near kinsman.”

He said, “You are blessed by Yahweh, my daughter. You have shown more kindness in
the latter end than at the beginning, because you didn’t follow young men, whether
poor or rich.

Now, my daughter, don’t be afraid. I will do to you all that you say; for all the city of
my people knows that you are a worthy woman.

Now it is true that I am a near kinsman. However, there is a kinsman nearer than I.

Stay this night, and in the morning, if he will perform for you the part of a kinsman,
good. Let him do the kinsman’s duty. But if he will not do the duty of a kinsman for
you, then I will do the duty of a kinsman for you, as Yahweh lives. Lie down until the
morning.”

She lay at his feet until the morning, then she rose up before one could discern
another. For he said, “Let it not be known that the woman came to the threshing floor.”

He said, “Bring the mantle that is on you, and hold it.” She held it; and he measured
six measures of barley, and laid it on her; then he went into the city.

Ruth Reports to Naomi
When she came to her mother-in-law, she said, “How did it go, my daughter?”

She told her all that the man had done for her.

She said, “He gave me these six measures of barley; for he said, ‘Don’t go empty to
your mother-in-law.”

Then she said, “Wait, my daughter, until you know what will happen; for the man will
not rest until he has settled this today.”
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RUTH 4:1-10 19

Boaz Redeems at the Gate

Now Boaz went up to the gate and sat down there. Behold, the near kinsman of whom
Boaz spoke came by. Boaz said to him, “Come over here, friend, and sit down!” He
came over, and sat down.

Boaz took ten men of the elders of the city, and said, “Sit down here,” and they
sat down.

He said to the near kinsman, “Naomi, who has come back out of the country of Moab,
is selling the parcel of land, which was our brother Elimelech’s.

I thought I should tell you, saying, ‘Buy it before those who sit here, and before the
elders of my people.’ If you will redeem it, redeem it; but if you will not redeem it,
then tell me, that I may know. For there is no one to redeem it besides you; and I am
after you.”

He said, “I will redeem it.”

Then Boaz said, “On the day you buy the field from the hand of Naomi, you must buy
it also from Ruth the Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name of the dead
on his inheritance.”

The near kinsman said, “I can’t redeem it for myself, lest I endanger my own inheri-
tance. Take my right of redemption for yourself; for I can’t redeem it.”

Now this was the custom in former time in Israel concerning redeeming and con-
cerning exchanging, to confirm all things: a man took off his sandal, and gave it to
his neighbor; and this was the way of formalizing transactions in Israel.

So the near kinsman said to Boaz, “Buy it for yourself,” then he took off his sandal.

Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today, that I have
bought all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s and Mahlon’s, from the
hand of Naomi.

Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, I have purchased to be my wife,
to raise up the name of the dead on his inheritance, that the name of the dead
may not be cut off from among his brothers and from the gate of his place. You are
witnesses today.”
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RUTH 4:11-22 21

All the people who were in the gate, and the elders, said, “We are witnesses. May
Yahweh make the woman who has come into your house like Rachel and like Leah,
which both built the house of Israel; and treat you worthily in Ephrathah, and be
famous in Bethlehem.

Let your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, of the off-
spring® which Yahweh will give you by this young woman.”

A Son Is Born to Naomi
So Boaz took Ruth and she became his wife; and he went in to her, and Yahweh

enabled her to conceive, and she bore a son.

The women said to Naomi, “Blessed be Yahweh, who has not left you today without a
near kinsman. Let his name be famous in Israel.

He shall be to you a restorer of life and sustain you in your old age; for your daughter-
in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has given birth to him.”
Naomi took the child, laid him in her bosom, and became nurse to him.

The women, her neighbors, gave him a name, saying, “A son is born to Naomi”. They
named him Obed. He is the father of Jesse, the father of David.

The Line of Perez
Now this is the history of the generations of Perez: Perez became the father of Hezron,
and Hezron became the father of Ram, and Ram became the father of Amminadab,

and Amminadab became the father of Nahshon, and Nahshon became the father
of Salmon,
and Salmon became the father of Boaz, and Boaz became the father of Obed,

and Obed became the father of Jesse, and Jesse became the father of David.

a 4:12or, seed
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Ruth 1:16-17

Read from right to left. Under each word: transliteration, a literal gloss, and the parsing from the Open Scriptures
morphology.
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l&‘ozbek al-tipgéi-bi rit watto’mer
to leave you do not urge me Ruth and she said
prep +Qal inf cs + sfx 2fs neg- Qal juss 2fs - prep + sfx 1cs prn conj + Qal wyqtl 3fs
. 5
'[‘7& 270 WW& X D TIOR3
>elek telekl ’el dSer me’aharaylk lasub
Iwill go you go to where for from following you  to turn back
Qal impf 1cs Qal impf 2fs prep - rel conj prep + prep + sfx 2fs prep +Qalinfcs
. H H \ \ .
TOONT By TRy TON YO gs
we’lohayik ‘ammi ‘ammek alin talini aba’aser
and your God my people  your people  Iwill lodge you lodge and where
conj + noun + sfx 2fs noun + sfx 1cs noun + sfx 2fs Qal impf 1cs Qal impf 2fs conj + prep + rel
o H \ \ o .
™ >
mlva B oL T ot o I 7 S AP L
\T @ T . T <o =r s : IT
wésam >amit tamiti ba’dser *¢lohay
and there I will die you die where my God
conj +adv Qal impf 1cs Qal impf 2fs prep + rel noun + sfx 1cs
. : . . \H i7 . .\ . Q .
7MY 9] P T wE 2 3pN
yosip wékah It YHWH ya‘ds'eh koh >eqqaber
may headd  and thus to me Yahweh may he do thus 1 will be buried
Hiph impf 3ms conj +adv prep +sfx 1cs prn Qal impf 3ms adv Niph impf 1cs
] = e 1 - A 0 |
ibének béni yaprid hammawet ki
and you between me will part death that
conj + prep + sfx 2fs prep +sfx 1cs Hiph impf 3ms art+noun conj

Abbreviations: conj conjunction; prep preposition; sfx pronominal suffix; art article; neg negative; rel relative; adv
adverb; pr n proper name; impf imperfect; wyqtl wayyiqtol; juss jussive; inf cs infinitive construct; Niph Niphal; Hiph
Hiphil.
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WORD STUDY

Two words that carry the story

i miely
loyal kindness

3 occurrences, in 1:8, 2:20, 3:10. All three are in direct speech.

ch.1 ch.2 ch.3 ch.4

Loyalty that goes beyond what is owed. Naomi prays that the Lord will show it to her daughters-
in-law (1:8); she blesses the one whose kindness has not left the living or the dead (2:20); Boaz calls
Ruth’s approach to him a greater kindness than her first (3:10).

WEB renders it: kindness x2, kindly x1.

e bxd O
to redeem; kinsman-redeemer - .
o0 —-— T

2 1 occurrences in 10 verses: 2:20, 3:9, 3:12, 3:13, 4:1, 4:3, 4:4, 4:6, 4:8, 4:14.

ch.1 ch.2 ch.3 ch.4

The nearest kinsman, who has the right and the duty to buy back family land and to keep a dead
man’s name alive. It first appears in 2:20 and then clusters in chapters 3-4, where the question is
which kinsman will act.

WEB renders it: kinsman x12, redeem x7, relative x1.

Counts are of lemmas in the Open Scriptures Hebrew Bible (Strong’s 2617 and 1350), reading the qere where text and
margin differ. Each bar is one verse of Ruth.
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SBL Greek New Testament

MadAog kal TiudBeog oot Xprotod 'Incod’ tdoiv Toig ayiolg £v Xpot® 'Tncod toig
ovov €v @IAITIIOIG 6UV £MIOKOTIOLE Kol dtakOVoLg:
X&p1g VUV Kal glpvn & O£0D Tatpog UGV Kal kupiov 'Tnood Xpiotod.

EVXap1ot® t¢ 0@ pov émi mdon tf) uveiq vpdv

TAVTOTE £V TTAGT SENTEL OV VTEP TAVTWV VU@V, LETX XXPAC TV NGV TOLOVUEVOG,
Ml Tf] KoWvWVig VUGV €1 TO ebayyéALov Ao TG mpdTng NUépag Gxpt Tod viv,
neno10w¢ avTO To0TO 6Tt O EvapEauevog €v LIV €pyov dyabov émitedéost dypt Mué-
pag Xpirotod 'Inood™

KaOw¢ €0T1v dikalov £pol TOUTO PPOVEIV UTIEP TAVTWY VAV, X TO EXELV HE €V TR
Kkapdig VUG, £V Te TOIG deopoig HoL Kal £V Tfj anoAoyia kal Pefarwoet Tob evayye-
Alov suykotvwvoug pov Tiig Xdpitog tavtag DUd§ Svtag:

UEPTUG Y&p "HoL 0 BedC, w¢ Emo® TavTag VUAG £V oTtAdyXVoLS XproTol 'Inood..

Kal To0To TpocevXopalL tva 1] Gy&mn Dp@V £t pdAAov kai udAAov tepiocein €v émi-
YVWoel Kai don aioOroet,

gic 10 Soxiudlerv Vudg T Sapépovta, tva fte eilikpiveic kai dmpdokomor gig
nuépav Xprotod,

nenAnpwuévol ‘kKapmov SikatoocVvng ToOv' Sk 'Incod Xprotod eig d6&av kal
énaivov OgoD.

1:1 Xpioto0 'Incod WH Treg NA28 ] 'Incod Xpiotod RP 5 Ttfig¢ WH Treg NA28 ] -RP 6 ‘Xpiotod 'Incod Treg
NA28 RP ]'Incod Xpiotod WH 8 "pov WH Treg NA28 ] + é6Tv RP » * Xp16T00 'Incod WH Treg NA28 ] 'Incod Xpiotod
RP 11 ‘xkapmov Sikatoo0vng tOV WH Treg NA28 ] kapm®v dikatoovvng t@dv RP
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PHILIPPIANS

Paul’s Letter to the Philippians - World English Bible

Greeting

1 Paul and Timothy, servants of Jesus Christ,* to all the saints in Christ Jesus who are at

Philippi, with the overseers® and servants:
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Thanksgiving and Prayer

I thank my God whenever I remember you,

always in every request of mine on behalf of you all, making my requests with joy,
for your partnership? in furtherance of the Good News from the first day until now;
being confident of this very thing, that he who began a good work in you will com-
plete it until the day of Jesus Christ.

It is even right for me to think this way on behalf of all of you, because I have you in
my heart, because both in my bonds and in the defense and confirmation of the Good
News, you all are partakers with me of grace.

For God is my witness, how I long after all of you in the tender mercies of Christ Jesus.

This I pray, that your love may abound yet more and more in knowledge and all
discernment,

so that you may approve the things that are excellent, that you may be sincere and
without offense to the day of Christ,

being filled with the fruits of righteousness which are through Jesus Christ, to the
glory and praise of God.

1:1 “Christ” means “Anointed One”.

1:1 or, superintendents, or bishops

1:1 Or, deacons

1:5 The word translated “partnership” (kowvwvia) also means “fellowship” and “sharing”.
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26 NMPOX ®IAINMNHIIOYY 1:12-27

Twvwokewy 8¢ vudg PovAopat, adeA@ot, 0Tt T Kot €ue PEAAOV €1 TPOKOTNV TOD
gvayyeAiov éAAvbey,

WOoTE TOVG SEGUOVC MOV PavePOLS €V Xp1oT® YevéaBatl év CAw t@ mpattwpiw Kal
101G Aowroig mdotv,

Kai Tovg TAelovag TV GdeAP@V €v kupiw Temo100Tag TOIG e HOIG YOV TIEPLOCOTE-
PWC TOAUEV GPOPwe TOV Adyov AaAeiv.

Twveg pev kal S @OOvov kai €prv, Tveg d¢ kai O evdokiav TOV Xprotov
KNpUGGOLOLY-

ol uev €€ ‘Gyamng, iddteg 611 £1¢ dmoAoyiav tod evayyeAiov keiuat),

ol 8¢ €€ €p10eiag TOV Xprotov katayyéAAovoty, 00X &yv@g, oiduevor OATYv éyeipetv
701G deaOig pHov'.

i yap; TANv ‘6Tt TavTi tpénw, eite Tpo@doet €ite AANOeiq, Xprotog katayyéAAetal,
Kal €v ToUTw Xaipw: GAAG Kail xaprioopat,

018a y&p 8t1 ToDTS pot dmoProetat gic swtnpiav Sk Thg Hudv Seroews kai émixopn-
yiag Tod vevpatog 'Inood Xpiotod,

Katd TV anokapadokiav kal éAnida pov Gt1 €v ovdevi aioxuvOrcopatl, GAN év
Tdon mappnola wg TAvtote kal VOV ueyaAvvOnoetar Xpiotog €v TQ owpati pov,
ette 1 {wiig eite S Bavdtov.

gpol yap o {fjv Xprotog kal t0 anobaveiv k€pdog.

€1 8¢ 10 {fjv €V oapki, ToUTO pot KapTog Epyov— Kal Ti alpricopat o0 yvwpilw:

ouvéxopal d¢ €k TV dvVo, TNV émbupiav €xwv €i¢ TO dvaAdoatl Kai oLV XpLoTt@
givat, TOAAG ydp udAAov kpeiocov,

70 8¢ Emuéverv "év Tf] oapkl AvayKaldtepov Ot LUAC.

Ko To0To TEMO0™G 010a 8T1 UV Kol Tapapueved TaEowy VUiV gi¢ THV DUGV TPOKo-
TNV KAl Xapav Tfi§ TloTEWG,

va T0 KavuXUa VUGV TtepLooeln €V Xplot® ‘'Inood €v éuol dia tfi¢ ufg Tapovsiog
&AL TTpOG VUGG,

Mébvov &&iwg tol evayyeAiov tol Xpiotol moAitevesbe, va eite EAOWV kal 18wV
VUGG gite AV "dKoVW T TEPL VUAV, OTL OTHKETE £V £Vi tvevuart, wid Yuxif cvva-
OAolvteg tfj miotel Tod evayyeAiov,

1:14 "Aéyov RP NA28 ] + 100 Be00 WH Treg NIV 16 ‘&ydmng ... kelpar WH Treg NA28 ] épibeiag tov Xpiotov
katayyéAAovoty, o0x ayv@g, oiduevor OATPv Emigéperv Toig Seopoic yov RP 17 f€pibeiag ... deouoig pov WH
Treg NA28 ] &ydmng, £186teg 611 el dmohoyiav oD edayyeAiov keipar RP - 18 F8t1 WH Treg NA28 ] - RP 23 "yap
WH Treg NA28 1 - RP 24 "&v Treg NA28 RP]- WH 25 "mapapev® WH Treg NA28 ] supumapapev® RP 27 " édkodw
WH Treg NA28 ] &koVow RP



PHILIPPIANS 1:12-27 27

The Gospel Advances through Chains

12 Now I desire to have you know, brothers,? that the things which happened to me have
turned out rather to the progress of the Good News,

13 so that it became evident to the whole palace® guard, and to all the rest, that my
bonds are in Christ,

14 and that most of the brothers in the Lord, being confident through my bonds, are
more abundantly bold to speak the word of God without fear.

15 Some indeed preach Christ even out of envy and strife, and some also out of good will.

16 The former insincerely preach Christ from selfish ambition, thinking that they add
affliction to my chains;

17 but the latter out of love, knowing that I am appointed for the defense of the
Good News.

18 What does it matter? Only that in every way, whether in pretense or in truth, Christ
is proclaimed. I rejoice in this, yes, and will rejoice.

19 For I know that this will turn out to my salvation through your prayers and the sup-
ply of the Spirit of Jesus Christ,

20 according to my earnest expectation and hope, that I will in no way be disappointed,
but with all boldness, as always, now also Christ will be magnified in my body,
whether by life or by death.

21 For to me to live is Christ, and to die is gain.

22 Butif I live on in the flesh, this will bring fruit from my work; yet I don’t know what I
will choose.

23 But I am hard pressed between the two, having the desire to depart and be with
Christ, which is far better.

24 Yet to remain in the flesh is more needful for your sake.

25 Having this confidence, I know that I will remain, yes, and remain with you all for
your progress and joy in the faith,

26 that your boasting® may abound in Christ Jesus in me through my presence with
you again.

A Life Worthy of the Gospel

27 Only let your way of life be worthy of the Good News of Christ, that whether I come
and see you or am absent, I may hear of your state, that you stand firm in one spirit,
with one soul striving for the faith of the Good News;

a 1:12 The word for “brothers” here and where context allows may also be correctly translated “brothers and sis-
ters” or “siblings.”

b 1:13 or, praetorian

¢ 1:26 or, rejoicing
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28 NPOX ®IAINMHIIOYY 1:28-2:4

Kal pr mrupduevol v undevi vmo TV avtikepévwy (ftig €otiv avtoic’ £vdeilig
anwAelag, "Vp®dv 3¢ cwtnpiag, kai TodTo 4o B0,

6t Upiv éxapiobn to UTEp Xp1oTod, 00 uoVoV To €1 aOTOV ToTEVELY GAAX Kai TO
Umep avTod Ao XELY),

TOV a0TOV &yGva #X0VTEG olov €1deTe év £uol kal VOV dkoVETe év éuoi.

Ef 115 00V mapdkAnoig v Xp1otd, €1 T1 mapapidiov dydmng, €1 T1g kovwvia mvelua-
T0G, €1 T1 oMAQYXVa Kal olKTippoi,

TANPWOATE POV TRV XApAV va TO a0TO QPOVIATE, THV AUTHV &ydnnv €XOVTEG, oUY-
Yuxot, T €V PpovoUVTEG,

undev xat épbeiav ‘unde katd’ kevodoliav, GAAX T tanewvo@posvvn GAARAoUg
NyoouevoL UTLEPEXOVTAG EXVTRY,

U T& £aUTOV "EKAOTOL 'GKOTIODVTEG, GAAX Kol TO £TEPWV "EKAGTOL.

1:28 ‘£otiv aVtoig WH Treg NA28 ] a0toig puév €0Tiv RP « " Ou@v WH Treg NA28 ] Opiv RP  2:3 undé kata WH Treg
NA28 ] RP 4 "éxactol WH Treg ] €kaotog NA28 RP «" okomoOvteg WH Treg NA28 ] okomeite RP » F €kactol WH Treg
NAZ28 ] éxaotog RP
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and in nothing frightened by the adversaries, which is for them a proof of destruc-
tion, but to you of salvation, and that from God.

Because it has been granted to you on behalf of Christ, not only to believe in him, but
also to suffer on his behalf,

having the same conflict which you saw in me and now hear is in me.

The Mind of Christ

If therefore there is any exhortation in Christ, if any consolation of love, if any fel-
lowship of the Spirit, if any tender mercies and compassion,

make my joy full by being like-minded, having the same love, being of one accord, of
one mind;

doing nothing through rivalry or through conceit, but in humility, each counting
others better than himself;

each of you not just looking to his own things, but each of you also to the things
of others.
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T00TO0 "Ppoveite £v LUIV O Kal €V Xp1ot® 'Inood,
0G €V pop@f] Oeod Umapxwv
oUX apTaryuov fyfnoato
0 givan {oa O,
GAAX EqUTOV EKEVWOEY
pHopenv dovAov AaPwv,
£V OHOLWUATL AVOPWDTIWV YEVOUEVOG:
Kal oxfuatt eLpedeig wg GvOpwmog
ETAMEIVWOEV EAUTOV
yevouevog vTNKoog péxpt Bavdrtov,
Bavdtov 8¢ oTavpod-

310 kal 0 B¢ avTOV UepOYPwoEV,
Kai éxapioato avt® To Gvopa
70 UTEP AV Gvop«,
va év t@ ovopartt Incod
&V yovu kaun
gmovpaviwv Kai émyeiwv kai katayOoviwy,

kal ntdoa y\dooa é€opoloyriontat
0t K0p10G 'INc0TG XPLoTog
e1¢ 86&av Og0l matpd.

“Qote, dyamntol pov, Kabwg Tavtote UTNKOVOATE, U WG €V Tfj Tapovsia yov udvov
GAAG vOV TTOAAG u&AAoV £V Tf] drovoig pov, HETH @OPoV Kal TPOUOL THV EXVTOV
owtnplav katepyaleobe,

006 yap £0Tv 0 £vepy®DV €V LUIV Kal TO OEAELY Kal TO Evepyelv UMEp THG eVSOKING.

TavTa TolEITe XWPI§ YOYYLUou®V Kai Stadoyloudv,
va yévnobe duepmtot kal aképatot, TEkva 0ol ‘Auwua pécov' yeveds okoAdG Kal
Sieotpaupévng, v oig eaivesde ¢ PWoTAPEC &V KOoUW

Aoyov {wiig EméXoVTeG, €1¢ KavXNUX ol €i¢ Nuépav Xpiotod, 6TL 0K €1 KEVOV
£8papov 00d¢ £1¢ KEVOV EKOTinOA.

A el kal omévdopat i tf] Buoia kol Aertovpyiq tfi¢ TioTewg DUAY, Xaipw Kal
ouyxaipw T&o1 LUV

70 8¢ a0TO Kl VUELG XAIPETE KAl GLYXALPETE pot.

2:5 "@poveite WH Treg NA28 ] ydp @poveicOw RP 9 "td WH Treg NA28 ] —RP 13 T8ed¢ WH Treg NA28 ] 6 0edg
RP 15 ‘&uwpa pécov WH Treg NA28 ] dudunta €v uéow RP
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Have this in your mind, which was also in Christ Jesus,
who, existing in the form of God,
didn’t consider equality with God
a thing to be grasped,
but emptied himself,
taking the form of a servant,
being made in the likeness of men.

And being found in human form,
he humbled himself,
becoming obedient to the point of death,
yes, the death of the cross.
Therefore God also highly exalted him,
and gave to him the name
which is above every name,
that at the name of Jesus
every knee should bow,
of those in heaven, those on earth,
and those under the earth,
and that every tongue should confess
that Jesus Christ is Lord,
to the glory of God the Father.

Shining as Lights
So then, my beloved, even as you have always obeyed, not only in my presence, but
now much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling.

For it is God who works in you both to will and to work for his good pleasure.

Do all things without complaining and arguing,

that you may become blameless and harmless, children of God without defect in the
middle of a crooked and perverse generation, among whom you are seen as lights in
the world,

holding up the word of life, that I may have something to boast in the day of Christ
that I didn’t run in vain nor labor in vain.

Yes, and if I am poured out on the sacrifice and service of your faith, I am glad and
rejoice with you all.

In the same way, you also should be glad and rejoice with me.
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"EATi{w 8¢ €v kupi 'Tood TiudOeov taxéwg TEuPat LUV, VX Kdyw 0PUuXED YVOoUg
T4 TIEPL DUQV.

o0déva yap €xw 1o6PuxoV GoTIG YVNOoIlwG TX Tepl UUDV HEPIUVNOEL,

ol TAVTeG yap Ta £Exvt@v {nrovotv, ov Ta “Incod Xpiotod.

TNV 8¢ doKIunV avTOD YIVWOKETE, OTL WG TATPL TEKVOV oLV EUol ES0VAEVCEV €1G TO
evayyéAtov.

To0ToV UV 00V éATilw méupat g &v &eidw T mepl éué EEavtiic:

némoda d¢ £v Kupiw OTL KAl aLTOG TaXEwG EAeboouat.

‘Avaykaiov 8¢ fiynoaunv Enagpoditov tov ddeA@ov Kal cUVEPYOV KAl GUGTPATLW-
TNV pov, VUGV 8¢ dmdotohov kai Aertovpyov thg Xpeiag pov, Téuat mpog UUAS,
gne1dn Eémmnob&v Nv ndvtag "VUdg, Kai adnuovv 16Tt fkovoate 8T1 oOEvnoev.

Kai yap nodévnoev napanArolov ‘Bavatw: dAAx 6 0e0g NAENoeV aOTOV', 00K AUTOV
d¢ udvov GAAG kai ué, tva un A0y éni AUV ox®.

omovdalotépwg obV EmepPa abTov fva 186vteq avtdv mAAV Xapfite Ky
&Aumdtepog @.

npocdéxesBe obV abTOV év kuplw METX Tdong xapds, kal TodG TO100TOUG
gvtigoug £xete,

6t S o Epyov Xprotod péxpr Oavdtov fyytoev, mapafolevodpevog tf YPuxi va
GvanmAnpwor to VPGV VoTépnua TG PO Ue AetTovpyiag.

T6 Aowndv, &deA@ot pov, Xaipete €V KUpiw. T& AVTA YPAPELY DUIV £UOL UEV OUK OK V-
POV, LUIV 8¢ dopalég.

BAénete ToUg kUVaG, PAEMETE TOUG KAKOUG EPYATAG, PAETETE TNV KATATOUNV.

NUETG yap €opev 1) mepitour], ol mvedpatt 000 AATpeVOVTEG KAl KAVXWUEVOL €V
Xp1oT® 'Inood kal 0UK €V capKl TEMOIOOTE,

Kainep £yw £xwv memoibnotv kai év capki. EY T1¢ dokel GANo¢g memotbévat €v oapki,
£Y® uaAAov:

TEPITOUT] OKTANUEPOG, €K YEVOUG ‘TopanA, @UAfi¢ Beviauiv, ‘Efpaiog €€ ‘Efpaiwv,
Katd vopov daproaiog,

kata ‘(fAog Sidkwv TtV €kkAnsiav, Kata StkatooUvnV TNV €V VOUw YEVOUEVOG
dueumnrog.

AANG ETiva AV pot képdn, Tadta fynuat Sid oV Xpiotdv {nuiav.

2:21 ’Incod Xprotod Treg NA28 ] Xp1otod 'Incod WH RP 26 "Ouag Treg NA28 RP ] +i8eiv WH 27 "Oavdtew Treg
NA28 RP ] Bavétov WH « ‘AAéncev adtév WH Treg NA28 ] adtdv fAéncev RP 30 "Xpiotod Treg NA28 ] Kupiov
WH; tod Xp16t00 RP * "rapafolevcdusvog WH Treg NA28 ] mapaPovlevsdpevog RP 3:6 "{fAog WH Treg NA2S ]
{filov RP
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Timothy and Epaphroditus

But I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, that I also may be cheered
up when I know how you are doing.

For I have no one else like-minded, who will truly care about you.

For they all seek their own, not the things of Jesus Christ.

But you know that he has proved himself. As a child serves a father, so he served with
me in furtherance of the Good News.

Therefore I hope to send him at once, as soon as I see how it will go with me.

But I trust in the Lord that I myself also will come shortly.

But I thought it necessary to send to you Epaphroditus, my brother, fellow worker,
fellow soldier, and your apostle and servant of my need,

since he longed for you all, and was very troubled because you had heard that he
was sick.

For indeed he was sick nearly to death, but God had mercy on him, and not on him
only, but on me also, that I might not have sorrow on sorrow.

I have sent him therefore the more diligently, that when you see him again, you may
rejoice, and that I may be the less sorrowful.

Receive him therefore in the Lord with all joy, and hold such people in honor,

because for the work of Christ he came near to death, risking his life to supply that
which was lacking in your service toward me.

Righteousness through Faith
Finally, my brothers, rejoice in the Lord! To write the same things to you, to me
indeed is not tiresome, but for you it is safe.

Beware of the dogs; beware of the evil workers; beware of the false circumcision.

For we are the circumcision, who worship God in the Spirit, and rejoice in Christ
Jesus, and have no confidence in the flesh;

though I myself might have confidence even in the flesh. If any other man thinks that
he has confidence in the flesh, I yet more:

circumcised the eighth day, of the stock of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew
of Hebrews; concerning the law, a Pharisee;

concerning zeal, persecuting the assembly; concerning the righteousness which is in
the law, found blameless.

However, I consider those things that were gain to me as a loss for Christ.
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ALK "wevodvye kai fyoduot mdvta {nuiav eival Sid o Omepéxov THG YVWoEWS
Xp1o100 'INcod To0 Kupiov pov 3 6V T tavta ECnuiwbny, kai nyodpat ‘okVPada tva
Xprotodv kepdow

Kal eVPeO® €V aLTR, U EXWV EUNV SKAL0GVVNV TRV €K VOUOU GAAX TV i tioTeEWS
Xp1oT0D, TNV €K B0 dikatoocVVNV £mi Tfj TioTEL,

100 YyV@VaL a0TOV Kal TV d0vauty Tig &vaotdoews avtod kal "Kovwviav tadnud-
TwV avTol, 'GLUHOPPLLOUEVOG T BavaTw abToD,
€1 TWG KaTavTHow €i¢ TNV EEXvAoTacLY TRV €K’ VEKPQOV.

00y 811 /81 EAaPov A 118N teTedeimpat, Siokw 8¢ e kol kataAdPw, €@ @ kal kaTe-
AueOnv Omo Xprotod.

adeAot, £yw éuavtdv 'ov Aoyilopat katelAn@évar €v O€, Ta pev omiow EmAavOa-
vOuevVog T0iG 8¢ EumpooOev EmekTEIVOUEVOG,

KATA OKOTIOV S1wKw "€ig To PpaPeiov Tiig &vw kANoews Tod B0D €v Xprot® 'Incod.
8oo1 o0V TéAelot, TODTO PPOVAUEV- Kal €1 T1 £Tépwg PpoVeite, kil ToGTO 6 BedC UiV
dmokaAOPer

ANV €1 0 £pOdoapev, TG a0T 'oTOLXELV.

Toppiuntai pov yiveode, adeA@ol, kal oKOTEITE TOUG OUTW TEPITATODVTAG KXOWG
£xete TUMOV NUAG

moAAol yap mepinatotorv 00§ ToAAGKLG EAeyov iy, vOV 8¢ kal kAaiwv Aéyw, Tovg
£x0povg T0D oTtarvpod tod Xp1oToD,

OV 10 TéAog dndAela, v 6 Bedg 1 kothia kad 1) 86&x v Tii aioxdvn avT®V, of T
EMiyelx QPOVOUVTEG.

UGV yap t& moAitevua &v obpavoig Omdpyxel, ¢€ o0 kal cwtfipa dmexSexdueda
KUpLov 'Incodv Xpiotov,

0G UETACXNUATIOEL TO COUX TAG TATEWVWOOEWS MUGOV GUUUOPPOV TR CWHATL THG
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EVodiav mapakad® Katl Zuvtixny TapakaA® TO aUTO PPOVELV £V KUPLw.
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Yes most certainly, and I count all things to be a loss for the excellency of the knowl-
edge of Christ Jesus, my Lord, for whom I suffered the loss of all things, and count
them nothing but refuse, that I may gain Christ

and be found in him, not having a righteousness of my own, that which is of the
law, but that which is through faith in Christ, the righteousness which is from God
by faith,

that I may know him and the power of his resurrection, and the fellowship of his suf-
ferings, becoming conformed to his death,

if by any means I may attain to the resurrection from the dead.

Pressing on toward the Goal
Not that I have already obtained, or am already made perfect; but I press on, that I
may take hold of that for which also I was taken hold of by Christ Jesus.

Brothers, I don’t regard myself as yet having taken hold, but one thing I do: forgetting
the things which are behind and stretching forward to the things which are before,

I press on toward the goal for the prize of the high calling of God in Christ Jesus.

Let us therefore, as many as are perfect, think this way. If in anything you think oth-
erwise, God will also reveal that to you.

Nevertheless, to the extent that we have already attained, let’s walk by the same rule.
Let’s be of the same mind.

Brothers, be imitators together of me, and note those who walk this way, even as you
have us for an example.

For many walk, of whom I told you often, and now tell you even weeping, as the ene-
mies of the cross of Christ,

whose end is destruction, whose god is the belly, and whose glory is in their shame,
who think about earthly things.

For our citizenship is in heaven, from where we also wait for a Savior, the Lord
Jesus Christ,

who will change the body of our humiliation to be conformed to the body of his glory,
according to the working by which he is able even to subject all things to himself.

Stand Firm; Rejoice
Therefore, my brothers, beloved and longed for, my joy and crown, stand firm in the
Lord in this way, my beloved.

I exhort Euodia, and I exhort Syntyche, to think the same way in the Lord.
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val €pwT® Kal o€, ‘yvrote c0luye', cVAAapPdvov avTaic, aitiveg £V @ evayyeAw
oULVNOANGAV pot peta kal KAUEVTOG Kail TV AO®V cLUVEPYDV MOV, WV TA OVO-
pata év BiPAw {wiig.

Xaipete €v Kuplw TAVTOTE TAALY €p&, XaripETE.

T0 EMIEIKEC DUDOV YVWOoBNTW Tdo1v GvOpwToLg. 6 KUPLog £yyug:

undev pepruvate, GAN év mavti tf] mpooevxii Kal tf] derjoel peT evxapiotiag Td
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ANV KaA®DG ETOINOATE CUYKOLVWVNOAVTEG HoL T OAIPeL.

Otdate d¢ kal vueig, PrAmnrotor, 6t €v apxfi To0 evayyeliov, dte ¢EfADOV amd
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Yes, I beg you also, true partner, help these women, for they labored with me in the

Good News with Clement also, and the rest of my fellow workers, whose names are in
the book of life.

Rejoice in the Lord always! Again I will say, “Rejoice!”

Let your gentleness be known to all men. The Lord is at hand.

In nothing be anxious, but in everything, by prayer and petition with thanksgiving,
let your requests be made known to God.

And the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and
your thoughts in Christ Jesus.

Finally, brothers, whatever things are true, whatever things are honorable, what-
ever things are just, whatever things are pure, whatever things are lovely, whatever
things are of good report: if there is any virtue and if there is anything worthy of
praise, think about these things.

Do the things which you learned, received, heard, and saw in me, and the God of
peace will be with you.

Thanks for the Gift

But I rejoice in the Lord greatly that now at length you have revived your thought for
me; in which you did indeed take thought, but you lacked opportunity.

Not that I speak because of lack, for I have learned in whatever state I am, to be con-
tent in it.

I know how to be humbled, and I also know how to abound. In any and all circum-
stances I have learned the secret both to be filled and to be hungry, both to abound
and to be in need.

I can do all things through Christ who strengthens me.

However you did well that you shared in my affliction.

You yourselves also know, you Philippians, that in the beginning of the Good News,
when I departed from Macedonia, no assembly shared with me in the matter of giv-
ing and receiving but you only.

For even in Thessalonica you sent once and again to my need.

Not that I seek for the gift, but I seek for the fruit that increases to your account.

But I have all things and abound. I am filled, having received from Epaphroditus the
things that came from you, a sweet-smelling fragrance, an acceptable and well-pleas-
ing sacrifice to God.
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TEXTUAL NOTE - 1:16-17

SBLGNT (so WH, Treg, NA28)

16 ol pev €€ dydmng, €iddteg St €ig
dmoloyiav Tod evayyeAiov keipat,

17 o1 8¢ £€ €p1Beiacg tOV Xprotov
katayyéAAovoty, ovy ayvdg, oiduevol
OATY1v Eyeiperv Toig deouoig pov.

Robinson-Pierpont, from the apparatus
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My God will supply every need of yours according to his riches in glory in Christ Jesus.

Now to our God and Father be the glory forever and ever! Amen.

Final Greetings
Greet every saint in Christ Jesus. The brothers who are with me greet you.
All the saints greet you, especially those who are of Caesar’s household.

The grace of the Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

WHY VERSES 16 AND 17 DO NOT MATCH

The Greek printed here speaks first of those who preach Christ out of love (v. 16) and then of those
who preach out of rivalry (v. 17). The Byzantine text, edited by Robinson and Pierpont, has the two
sentences the other way round and reads ém@épewv “to add” where the SBLGNT has éyeipewv “to
raise.”

The World English Bible follows the Byzantine order and wording: its verse 16 is the one about self-
ish ambition and adding affliction, its verse 17 the one about love. So on p. 26 the two verses face
their opposites. The apparatus at the foot of that page records the difference; nothing in either
text has been changed to make the spread agree.



